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235 Insulter Dieu-Vendredi

Translate here:  Nou te deja pase yon paket tan ap pale de eprèv yo ak tès ki vini soti bò kote Senyè a.

We have spent a considerable amount of time talking about the trials or the tests that come from the Lord.  

Translate here:  Pwoveb 17:3 te di nou konsa, lajan se pou pase nan rafinri epi founo se pou pase lò;

Proverbs 17:3 told us that silver is for the finer’s pot, and the furnace is for gold, 

Translate here:  men se Senyè a ki sonde kè lèzom.

but the Lord tests the heart of men.  

Translate here: Epi nou te konsidere move lang lan. 

 then looked at the naughty tongue. 

Translate here:  Nou te konsidere moun ki te pale fason ki pa kòrek la.

We looked at the person who spoke inappropriately.  

Translate here:  Enben Pwoveb 17:5 mete de bagay sa yo ansanm,

Well, Proverbs 17:5 brings these two things together 

Translate here:  paske nou souvan koupab de sa Pwovèb 17:5 pale kont li an;

because we often are guilty of what Proverbs 17:5 speaks against; 

Translate here:  E Bondye teste nou ankò pou wè si nou toujou rete koupab.

and God tests us again to find out if we will remain guilty.  

Translate here:  Li bannou yon lot chans pou dekouvri si wi ou non nou ka sensè a kè li, sensè a lanmou li a. 

He gives us another chance to find out whether or not we can be true to his heart, true to his word, true to his love. 

Translate here:  Koute pawol Senyè a nan Pwoveb 17:5

Hear the word of the Lord from Proverbs 17:5.  

Translate here:  Moun ki moke pov yo repwoche Moun ki te fè yo a; e moun ki kontan wè kalamite pap rete san pinisyon.”

Whose mocketh the poor, reproacheth his Maker, and he that is glad at calamities shall not be unpunished.”  

Translate here:  Sa a gen kek panse enteresan ladan l.

This has got some interesting thoughts in it.  

Translate here:  Sila yo ki moke pov yo ensilta Moun ki te fè yo a, li di nou nan Nouvo Pawol Vivan an;

Those who mock the poor insult their Maker, it tells us in the New Living Testament, 

Translate here:  e sila yo ki rejwi nan kalamite lotmoun ap jwenn pinisyon.

and those that rejoice at the misfortune of others will be punished.  

Translate here:  Nouvo Vèsyon Entènasyonal la di: “Sila a ki moke pov yo manke respè pou Moun ki te fè yo a. 

The New International Version says, “He who mocks the poor shows contempt for their Maker.  

Translate here:  Sila yo ki rejwi nan katastwof pap rete san pinisyon”.

Those that gloat over disaster will not go unpunished”.  

Translate here:  Senyè a mete nou an kontak ak yon moun ki gen mwens chans pase nou, 

The Lord sends us in contact with someone that is less fortunate than us, 

Translate here:  epi atitid nou anvè moun sa a revele anpil sou kouman Senyè a te aji nan kè nou.

and our attitude toward that person reveals a lot about how the Lord has worked in our heart.  

Translate here:  Eske se lespri a kap mennen nou oswa eske nou senpleman ap viv pwop lavi nou fason nou abitye fè sa?

Are we being led of the spirit or are we simply living our own lives the way we are used to doing it?  

Translate here:  Bon, sa a se yon pawòl ki fò anpil.

Well, this is a very strong statement.  

Translate here:  Li di, sila a ki moke pov montre mank respè pou moun ki te fè yo a, oswa ensilte moun ki te fè yo a.

It says he that mocks the poor, shows contempt for their Maker, or insults their Maker.  

Translate here:  Ala yon refleksyon pou nou ta ensilte Bondye!

What a thought that we would insult God!  

Translate here:  Li di nan Vesyon King James lan, li repwoche moun ki te fè l la.

It says in the King James Version, he reproaches his Maker.  

Translate here:  Repwoche se kritike.

To reproach is to criticize. 

Translate here:  Eske w ka imajine ap kritike Bondye, ap ensilte Bondye, ap montre mank respè pou kreyatè nou an?

Can you imagine criticizing God, insulting God, showing contempt for our Creator?  

Translate here:  Enben daprè sajes Salomon an nan Pwoveb chapit 17 vèsè 5 lan,

Well according to the wisdom of Solomon in Proverbs chapter 17 verse 5, 

Translate here:  chak fwa nou moke pov yo, chak fwa nou pase pov yo nan betiz,

wherever we mock the poor, whenever we make fun of the poor, 

Translate here:  chak fwa nou gen yon atitid ki pa kretyen anvè pòv yo,

whenever we have anything less than a godly attitude toward the poor, 

Translate here:  nap montre mank respè pou moun ki te fè yo a.

we are showing contempt for our Maker.  

Translate here:  Sa vle di nap an reyalite echwe nan tes yo.

it means we are actually failing the tests.  

Translate here:  Dife ki sou lò nan lavi nou an ap jwenn yon bagay li pa ta dwe jwenn.

The fire that’s on the gold of our live is finding something that it shouldn’t find. 

Translate here:  Sa se yon pwoblem.  

That’s a problem.  

Translate here:  Kounye a, nou souvan panse, mwen janti ap pov yo.  Mwen bay pov yo.

Now we often think, I am kind to the poor. I give to the poor.  

Translate here:  Sa a pa ka konsène m.  Men souvan li konsèn oumenm ak mwen.

This couldn’t possibly apply to me, but often it does apply to you and to me.  

Translate here:  Ann wè jan li konsène n.  Ann gade nan liv Jak la.

Let’s see how it applies.  Let’s look in the book of James.  

Translate here:  Liv Jak la bannou yon apèsi sou kouman nou moke pov yo;

The book of James give us a clue as to how we mock the poor 

Translate here:  e pa konsekan ensilte oswa repwoche oswa manke respè pou Bondye.

and consequently insult or reproach or show contempt for God.  

Translate here:  Li di nan Jak chapit 2:

It says in James chapter 2, 

Translate here:  Byenneme frè m yo, kouman nou ka di nou pou Senyè a Jezu Kris, Senyè laglwa a,

Dear brothers, how can you claim that you belong to the Lord Jesus Christ, the Lord of Glory 

Translate here:  si nou montre patipri pou rich epi pase pov yo nan rizib”.

if you show favoritism to rich people and look down on poor people.”  

Translate here:  Bon, nou pa fin pran konsyans net, paske nou di nan tet nou, mwen pa konsa.

Well ,we are not too convicted yet because we say to ourselves, that doesn’t describe me.  

Translate here:  Mwen patap fè sa.  

I wouldn’t do that.  

Translate here:  Mwen trete tout moun menm jan. 

I treat all people the same.  

Translate here:  Bon, ann wè si nou fè sa.  Ann li nan Jak chapit 2.  Li di:

Well, let’s see if we do.  Let’s read on James chapter 2. It says, 

Translate here:  “Si yon moun vin nan legliz ou a abiye ak bèl rad chè epi ak bèl bag ki koute chè nan dwt li.

“If a man comes into your church dressed in expensive clothes and with valuable gold rings on his finger. 

Translate here:  Epi nan menm moman an gen yon lot moun ki pov ki vini epi abiye ak rad dechire.

and at the same moment another man who comes in poor and dressed in thread-bare clothes, 

Translate here:  Epi nou fè yon paket demonstrasyon sou moun rich la, epi nou ba li pi bon plas ki gen nan sal la;

and you make a lot of fuss over the rich man, and you give him the best seat in the house 

Translate here:  Epi nou di moun pov la, ou met kanpe lotbò la a si w vle oswa chita atè a. 

and say to the poor man, you may stand over there if you like or else seat on the floor, 

Translate here:  Enben, jije yon moun pa mwayen sal posede montre se move entansyon kap mennen nou.

Well, judging a man by his wealth shows that you are guided by wrong motives.  

Translate here:  Kounye a eske sa se pa yon bagay ki jeneralman twò fasil pou nou fè? 

Now isn’t that something that is altogether too easy to do?  

Translate here:  Lè nou nan sèvi legliz la, lè nap onote moun yo,

When we are in the church service, when we are honoring people, 

Translate here:  nou onore rich yo epi inyore pov yo; nou bay rich yo plis atansyon, yon pi bon plas pou yo chita.

we honor the rich and ignore the poor, to give the rich more attention, a better place to sit.  

Translate here:  Ann selman reflechi de pwop legliz pa nou an.

Let’s just think about your own church.  

Translate here:  Ann reflechi de kote ou te al legliz jodi a.

Let’s think about where you went to church this morning.  

Translate here:  Ann konsidere egzakteman sa yap pale de li nan Jak chapit 2 an;

Let’s consider exactly what’s being described in James chapter 2, 

Translate here:  epi ann mande tet nou kisa ki ta ka pase nan de ka sa yo.

and let’s ask ourselves what would happen in these 2 scenarios.  

Translate here:  Ann di sèvis la ap fèt byen pwop.

Let’s say the meeting is progressing nicely.  

Translate here:  Nap chante chante nou.

You are singing along.  

Translate here:  Tout bagay prale byen, epi yon moun ki klèman byen abiye rantre.

Everything’s going well and in walks a man who is obviously well dressed.  

Translate here:  Nou pat janm wè l anvan.  Li klèman byen abiye epi save.

You have never seen him before. He is obviously well-dressed and cultured.  

Translate here:  Ou konnen kek moun kareman gen aparans sa a.

You know some people just have that look about them.  

Translate here:  Yo kareman moun ki gen gwo enfliyans.  Li rantre epi li chita.

They are just successfully affluent people.  He comes in and he sits down.  

Translate here:  Nan menm moman an, yon lot moun rantre.

At the same time, another individual comes in.  

Translate here:  Rad li yo chifonnen epi dechire.  Nou pat janm wè l anvan nonplis.

His clothes are ruffled and frump.  You have never seen him before either.  

Translate here:  Ki direksyon kè w ap pran?  Kouman kongregasyon an ap reyaji?

Where would your heart go? How does the congregation respond?  

Translate here:  Eske li ofri pi bon plas la a moun ki pi byen abiye a?

Does it offer the better place to the better-dressed person?  

Translate here:  Eske li bay plis atansyon a moun ki pi byen abiye a?

Does it give more attention to the person with the fine clothes on?  

Translate here:  Si li fè sa, enben sa se, daprè Pwoveb chapit 17:5 lan, ensilte Bondye. 

If it does, then it is, according Proverbs chapter 17:5, insulting God.  

Translate here:  Kounye a sa se yon langaj ki fò, men nan jak,

Now that is strong language, but it says in James, 

Translate here:  Li di: “Koute m, byenneme frèm yo, Bondye te chwazi pov yo pou yo rich nan lafwa.

It says, “listen to me, dear brothers, God has chosen poor people to be rich in faith. 

Translate here:  E wayom syel la se pou yo, paske sa se kado Bondye te pwomet pou tout sa yo ki renmen li”.

And the kingdom of heaven is theirs, for that is the gift God has promised to all those who love him.”  

Translate here:  Sa se yon pawol ki fò.  Bondye te chwazi pov yo pou yo rich nan lafwa.

That’s a powerful statement.  God has chosen poor people to be rich in faith.  

Translate here:  Te gen yon etid yon nonm yo rele George Gallop te fè.

There was a study done by George Gallop. 

Translate here:  Anpi nan nou tande pale de Sondaj Galop yo, paske yo selèb anpil nan peyi Etazini.

Most of us have heard of the Gallop Polls because they are pretty famous in our country. 

Translate here:  Sondaj Galop la konn itilize pou predi kimoun ki pral prezidan Etazini.

The Gallop Poll has been used to predict the president of the United States.

Translate here:  Men mwen te anfet pale ak Mesye George Gallop Jr., moun ki responsab Sondaj Galop la.

But I actually talked to Mr. George Gallop, Jr., the man that runs the Gallop Poll, 

Translate here:  e li gen yon lot òganizasyon sondaj li itilize pou poze keksyon sou reijyon nan peyi Etazini;

and he has another polling organization that he uses to ask questions about religion in America, 

Translate here:  E, sa a se youn nan keksyon li te poze yo, se te “kouman legliz ou a trete moun pov yo pa rapò a jan l trete moun ki pov yo?”

And this is one of the questions that he asked was how does your congregation treat poor people as opposed to treating rich people. 

Translate here:  E sa li te dekouvri sèke, lelgiz ki pov yo te jeneralman trete moun pov yo pi byen pase legliz rich yo te fè sa.

And what he found out was that the poor churches universally treated poor people much better than did the rich churches. 

Translate here:  Moun nan legliz ki gen mwens lajan yo te souvan pi emab e pi disponib;

The people in the churches with less money were often more loving and more available 

Translate here:  e pi dispoze pou ede pase legliz sa yo ki te gen plis lajan.

and more willing to help than those churches that had more money.

Translate here:  Rich nan lafwa! Alelouya!

Rich in faith! Alleluia!  

Translate here:  Jak kontinye pou l di: “Eske nou pa reyalize se souvan moun rich yo kap pase nou betiz epi mennen nou nan tribinal?

James goes on and says, “Don’t you realize it’s usually the rich men who pick on you and drag you into court? 

Translate here:  E le pli souvan, yo se sila yo ki te pase Jezu Kris nan betiz, bel non nou pote a”.

and all too often they are the ones who laugh at Jesus Christ, whose noble name you bear.” 

Translate here:  O, gen yon rezon pratik la a.

Oh, there is a practical reason right there.  

Translate here:  Li pa gen anyen pou wè ak yon rezon espirityel; 

It has nothing to do with a spiritual reason, 

Translate here:  men yon rezon pratik poukisa pa gen nesesèman rekonpans nan bay moun rich yo yon paket atansyon;

but a practical reason why it may not necessarily pay to give a lot of attention to people that are well off, 

Translate here: Paske Jak di, se moun rich la ki trennen nou tribinal. 

Because James says it’s the rich guy that drags you into court. 

Translate here:  Li posede ase lajan pou peye yon avoka;

He’s got enough money to hire a lawyer;

Translate here: e si bagay yo pa ale byen, li di, li pral trennen nou nan tribinal. 

and if things don’t go well, he says, he will drag you into court.  

Translate here:  Men Jak kontinye pou l di: “Wi, vrèman, li bon lè nou vrèman obeyi kòmandman Senyè nou an.

But James goes on and says, “Yes, indeed it is good when you truly obey our Lord’s command.  

Translate here:  Nou dwe renmen epi ede pwochen nou menm jan nou renmen epi pran swen tet nou.

You must love and help your neighbors just as much as you love and take care of yourself. 

Translate here:  Men, nap kraze lwa Senyè nou an sa a lè nou favorize rich yo epi flate yo.

But you are breaking this law of our Lord’s when you favor the rich and fawn over them.  

Translate here:  Sa se peche!  Wouw!  Sa a se pawol ki klè.

It is sin!  Whew! That’s pretty plain talk.  

Translate here:  Bib la di: “Se peche lè w favorize rich yo epi flate yo”.

The Bible says, “It is sin to favor the rich and to fawn over them.”  

Translate here:  Pwoveb 17:5 di konsa, lè nou moke pov yo, se Bondye nap ensilte.

Proverbs 17:5 says that when you mock the poor, you are insulting God.  

Translate here:  Nap montre mank respè pou Moun ki te fè nou an”.

You are showing contempt for your Maker.”  

Translate here:  Dezyèm pati vèsè 17:5 lan di: “Moun ki kontan wè kalamite pap rete san pinisyon”.

The second half of 17:5 says, “He that is glad at calamities shall not be unpunished.”  

Translate here:  Nouvo Pawol Vivan an di, sila yo ki rejwi nan kalamite lot moun ap jwenn pinisyon.

The New Living Testament says those who rejoice at the misfortune of others will be punished.  

Translate here:  Oswa nenpot moun ki ri katastwof pap rete san pinisyon.

Or whoever gloats over disaster will not go unpunished.  

Translate here:  Antanke òm nou souvan ri lè nou wè yon katastwof rive nan lavi yon lot moun.

Our human nature very often gloats when we see a disaster occur in someone else’s life.  

Translate here:  Ou konnen, “bon, yo merite li”; Oswa nou kontan paske sa rive yo e nou souvan pran plezi nan sa.

You know, “well, they deserved it”, or we are glad that they got that, and often we rejoice over it

Translate here:  Nou renmen rakonte moun de kalamite lot yo.  Nou rejwi nan rakonte istwa epi wè kouman lot yo pral reyaji. 

We love to tell people about others misfortune!  We rejoice in telling the stories and seeing how other people will react.  

Translate here:  Pandan nap fini jodi a, ann raple tet nou kisa lanmou an ye, jan li esplike nan I Korentyen chapit 13 la.

Let’s finish up today by reminding ourselves about the nature of love as it is expressed in I Corinthians chapter 13.  

Translate here:  Li di nou: “Lanmou gen pasyans ak jantiyes.  Lanmou pa jalou oswa awogan oswa manke respè.

It tells us, “Love is patient and kind.  Love is not jealous or boastful or proud or rude.  

Translate here: Lanmou pa chache pwop enterè l. 

Love does not demand its own way.  

Translate here:  Lanmou pa fache fasil, e li pa sonje okenn mal yo te fè li.

Love is not irritable, and it keeps no record of when it has been wronged.  

Translate here:  Li pa janm rejwi nan enjistis, men li rejwi lè laverite triyonfe”.

It is never glad about injustice, but it rejoices whenever the truth wins out.”  

Translate here:  Anpil fwa, kalamite ki frape moun yo vin san rezon.

Many times, calamities that strike people are in fact unjust. 

Translate here:  E li di nan Pwoveb 17:: “Moun ki rejwi nan kalamite pap rete san pinisyon”.

And it says in Proverbs 17:5, “He that is glad at calamity shall not go unpunished.”  

Translate here:  Bagay ki pwoteje nou pou nou pa rejwi nan kalamite se lè nou ranpli ak lespri a.

The thing that protects us from being glad at calamities is by being filled with the spirit 

Translate here:  Si nou mache nan lanmou Bondye, nou simonte tantasyon pou n flate moun rich yo epi inyore pov yo.

If we walk in the love of God, we overcome temptation to fawn over rich people and to ignore the poor.  

Translate here:  Jezu sètènman pat inyore pov yo; nou menm tou pa dwe inyore pov yo.

Jesus certainly did not ignore the poor, nor are we to ignore the poor. 

Translate here:  Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.  Mwen swete ou te ankouraje jodi a pou w gen lespri Kris la, atitid Kris la anvè pov yo.

 This is Brother Stephen Keel and the is table talk.  I pray that you have been encouraged today to have the mind of Christ, the attitude of Christ towards the poor.

